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ageloc® Galvanic Body Spa
vítáme vás ve světě luxusu a pohodlí, ve světě, ve kterém si vědecky pokročilé lázeňské účinky budete moci 
užít doma. pro získání pokožky, která bude vypadat hladší, pevnější a štíhlejší, a napomůže tak k mladšímu 
vzhledu vašeho těla, si již nemusíte sjednávat schůzky. 

Již desítky let používají lázenští profesionálové a profesionálové z kosmetických salónů k osvěžení 
a povzbuzení pokožky jemné galvanické proudy, upravené podle potřeb zákazníků. lázeňská ošetření již 
nejsou pouhou výsadou smetánky – můžete si je dopřát i vy jako součást vašeho pravidelného režimu péče  
o tělo a pleť, a to ve svém volném čase a v pohodlí vlastního domova.  

přístroj ageloc® Galvanic Body Spa je ergonomicky navržen tak, aby následoval kontury vašeho těla. Jeho 
součástí jsou také samonastavitelné galvanické proudy a nový patentovaný vodivý povrch ageloc®, který je 
navržen tak, aby zvýšil dodání ageloc® do vaší pokožky. nový pulsující galvanický proud také napomáhá 
při stimulaci pokožky a zvyšování proudění tělních tekutin, a tak vaši pokožku čistí a zanechává ji na dotek 
svěžejší, než kdy předtím.  

nyní můžete odhalit tajemství štíhleji a pevněji vypadající pokožky a zažít výhody domácího lazeňského 
ošetření prostřednictvím ageloc® Galvanic Body Spa.

CZ
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než začnete používat váš přístroj ageloc® Galvanic Body Spa, přečtěte si, prosím, následující upozornění: 
1.  Přístroj ageLOC® Galvanic Body Spa je určen k použití pouze na zdravou pokožku. Nepoužívejte na zanícenou nebo 

otevřenou ránu, pokud jste trpíte alergií na kovy nebo máte problematickou či přecitlivělou pokožku. Před použitím 
přístroje ageLOC® Galvanic Body Spa se poraďte se svým lékařem, pokud jste v těhotná, používáte kardiostimulátor 
nebo podobný přístroj, trpíte epilepsií, máte kovové implantáty, nebo v případě nemoci. 

2.  ageloc® Galvanic Body Spa nepoužívejte na obličej nebo jiné citlivé partie. přístroj a přípravky jsou určeny k zevnímu 
použití a pouze na dané partie. v případě, že se vyskytne dlouhotrvající zarudnutí pokožky nebo nepřirozené podráždění, 
přestaňte výrobek okamžitě používat. pokud tyto stavy přetrvávají, vyhledejte svého lékaře. Ukládejte mimo dosah dětí. 

3.  noví uživatelé ageloc® Galvanic Body Spa a lidé s citlivou pokožkou či s pokožkou náchylnou na alergie by vždy měli 
podle návodu produkt vyzkoušet na malé oblasti pokožky. 

4.  produkt používejte pouze pro účely, které jsou popsány v návodu pro rychlý start. nepoužívejte déle než po doporučenou 
dobu nebo častěji než je uvedeno v této příručce. 

5. před prvním použitím odstraňte všechny ochranné fólie. 
6.  Tento přístroj obsahuje baterie. abyste snížili riziko šoku, popálení, požáru či poranění: neponořujte přístroj do vody. 

neumisťujte ani neskladujte tam, kde hrozí riziko pádu či vtažení přístroje do vany, sprchy, umyvadla nebo záchodové mísy. 
nepracujte s přístrojem, pokud byl poškozen. nepoužívejte přístroj jakýmkoliv způsobem, který není popsán v uživatelské 
příručce. 

7.  před prvním použitím vašeho přístroje ageloc® Galvanic Body Spa a doplňkových produktů si přečtěte celou 
uživatelskou příručku.  

pro správné nakládání s odpady spojenými s přístrojem ageloc® Galvanic Body Spa a jeho baterií se ujistěte, že tak bude 
učiněno v souladu s platnými zákony nebo požadavky na likvidaci elektrických zařízení /baterií. nelikvidujte jako všeobecný 
domácí odpad.
 

než začnete
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váš ageloc® Galvanic Body Spa obsahuje: 

1  látkový sáček 
2  návod pro rychlý start
3   Uživatelskou příručku v plném znění 

na cd-RoMu
4   přístroj ageloc® Galvanic Body Spa 

(dvě baterie aaa jsou již vloženy)
5  Stojan na přístroj
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*produkty, navržené pro použití spolu s přístrojem ageloc® Galvanic Body Spa, jsou prodávány zvlášť.
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1  displej
2  Tlačítko pro zapnutí/vypnutí
3   pochromované aktivátory 
4   prostor pro baterie (dvě baterie aaa jsou již vloženy)
5  vodivý povrch ageloc®

váš přístroj ageloc® Galvanic Body Spa má následující součásti:
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1  indikátor stavu baterie – tato ikona se rozsvítí v okamžiku, kdy budou baterie slabé.
2  Kroužky ageloc® - tato ikona svítí, když je přístroj v provozu.
3   ikonka hodin a číslice 5 – tyto ikony indikují délku ošetření, která je 5 minut.

Poznámka: před prvním použitím přístroje odstraňte všechny ochranné fólie.

ikony na displeji vašeho přístroje:
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Podsvícení: podsvícení bude aktivní po celou dobu, kdy bude přístroj zapnut. v případě, že podsvícení 
bliká, znamená to buď ztrátu kontaktu přístroje s vaší pokožkou nebo nedostatek vlhkosti, která napomáhá 
optimální vodivosti. chcete-li pokračovat ve vašem lázeňském ošetření, ujistěte se, že všechny kontaktní 
oblasti jsou řádně navlhčené, a obnovte kontakt s pokožkou.

Aplikace produktu: naneste příslušný gel nebo ošetřující přípravek v hojném 
množství na oblast, na které provádíte ošetření.

Volba ošetření: přístroj zapnete jedním stisknutím tlačítka pro zapnutí/vypnutí. 
Uprostřed displeje se objeví kroužky ageloc® a doba ošetření 5 minut se objeví 
pod nimi. chcete-li začít ošetření, jemně přiložte povrch nástavce k ošetřované 
oblasti, čímž se samočinně nastaví hladina proudu. přístroj pípne jednou, dvakrát 
nebo třikrát na znamení, že se sám přizpůsobil vaší pokožce.

Aktivace galvanického proudu: vaše navlhčená ruka se musí dotýkat 
pochromovaných aktivátorů, zatímco nástavec přichází do kontaktu s ošetřovanou 
oblastí. Ujistěte se, že všechny kontaktní oblasti jsou řádně navlhčené. 
nezapomeňte, že všechny kontaktní body musí být vlhké, aby mohly optimálně 
vést galvanický proud.  

Jak používat váš přístroj ageloc® Galvanic Body Spa?
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Během ošetření: přístroj bude pípat každých 10 vteřin na znamení, že je zapnutý 
a v provozu. Jakmile do konce ošetření zbývá 30 vteřin, přístroj bude pípat každých 
5 vteřin až do konce ošetření. 

Přerušení ošetření: pro udržení galvanického proudu po celou dobu ošetření musíte 
udržovat vodivý povrch v kontaktu s ošetřovanou částí a ujistit se, že všechna kontaktní 
místa jsou řádně navlhčena. přerušení kontaktu s ošetřovanou oblastí nebo 
pochromovanými aktivátory přeruší také proud a ošetření samotné. v takovém případě 
bude podsvícení displeje blikat a přístroj přestane pípat až do okamžiku, než bude obvod 
buď obnoven nebo se přístroj sám vypne po dvou minutách neaktivity.

Ukončení ošetření: na konci ošetření z displeje zmizí hodiny a počet minut, ale kroužky 
ageloc® zůstanou zobrazeny. Zároveň uslyšíte zvuk pro „ukončení ošetření“. přejete-li si 
začít s dalším galvanickým ošetřením, zmáčkněte tlačítko pro zapnutí/vypnutí a zahajte 
nový cyklus. pro vypnutí přístroje zmáčkněte tlačítko pro zapnutí/vypnutí.
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ageloc® Body Shaping Gel  
pro optimální výsledky používejte ageloc® Body Shaping Gel spolu s přístrojem ageloc® Galvanic 
Body Spa dvakrát až třikrát týdně, vždy ráno nebo večer, a to na nohou, pažích a/nebo na spodní část břišní 
oblasti. předtím, než začnete ošetření pro tvarování těla, přečtěte si řádně následující pokyny.

1.  naneste ageLOC® Body Shaping Gel: 
a.  Gel v bohatém množství naneste na oblast, kterou chcete ošetřit. chcete-li ošetřit 

více oblastí, naneste gel nejdříve na tu oblast, kterou budete ošetřovat jako první.  

b.  Zmáčkněte jednou tlačítko pro zapnutí/vypnutí. Uprostřed displeje se objeví kroužky 
ageloc®. pod kroužky ageloc® se také objeví doba ošetření 5 minut.

c.  Ujistěte se, že jsou vaše prsty nebo ruka řádně navlhčeny a jsou v kontaktu 
s pochromovaným aktivátorem.  

d.  přitiskněte výměnný nástavec k vaší pokožce – hladina proudu se sama nastaví.    

2. Provedení ošetření s ageLOC® Body Shaping Gel 
nejdříve si řádně navlhčete prsty a dlaň vaší ruky vodou nebo přípravkem napca 
Moisture Mist. držte přístroj řádně navlhčenou rukou a ujistěte se, že se vaše prsty 
dotýkají pochromovaných aktivátorů. Ujistěte se, že se vaše prsty nedotýkají 
vodivého povrchu na spodní straně přístroje, neboť to přístroji nedovolí 
samonastavení na vaši pokožku v oblasti, kterou chcete ošetřit. přiložte vodivý 
povrch k pokožce v místech, kde jste nanesli ageloc® Body Shaping Gel. Uslyšíte 
jedno, dvě nebo tři pípnutí, protože nástroj automaticky nastavuje hladinu proudu, 
která nejvíce odpovídá typu vaší pokožky. 
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A. PRO POUŽITÍ NA NOHOU 
  Začněte jemně masírovat krouživými pohyby tam, kde byl nanesen produkt, 

přístrojem pohybujte nahoru a dolů podél stehna.

B. PRO POUŽITÍ V HORNÍCH ČÁSTECH PAŽÍ 
  Začněte jemně masírovat krouživými pohyby tam, kde byl nanesen produkt, 

a přístrojem pohybujte nahoru a dolů podél paže.     

C. PRO POUŽITÍ NA SPODNÍ ČÁSTI BŘICHA 
   Začněte jemně masírovat krouživými pohyby tam, kde byl nanesen produkt, 

a přístrojem pohybujte nahoru podél spodní části břicha.  
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3.  V případě, že během ošetření ztratíte kontakt s pochromovanými 
aktivátory, jednoduše přizpůsobte držení přístroje a pokračujte v ošetření. 
přístroj bude pípat každých 10 vteřin na znamení, že je zapnutý a v provozu. 
Jakmile do konce ošetření zbývá 30 vteřin, přístroj bude pípat každých 5 vteřin 
až do konce ošetření.

4.  Ukončení ošetření  
a.  na konci ošetření přístroj zapípá jednou dlouze a následovně dvakrát krátce 

na znamení, že je ošetření u konce. ikona hodin a doba ošetření zmizí a kroužky 
ageloc® zůstanou na displeji po dobu 30 sekund. Z pokožky odstraňte 
přebývající produkt. vlhkým ručníkem setřete zbývající produkt také z přístroje 
a vodivého povrchu, řádně osušte.

b.  chcete-li začít s dalším galvanickým ošetřením, zmáčkněte tlačítko pro zapnutí/
vypnutí a zahajte nový cyklus. pro ošetření vybrané oblasti následujte výše 
popsanými kroky.  

5.  Pro ještě lepší přínosy používejte také ageloc® dermatic Effects, a to každý 
den ráno a večer. před použitím si řádně přečtěte návod pro ageloc® 
dermatic Effects.  

Poznámka: 5 minut je doporučená doba ošetření na jednu oblast, nicméně 
nemusíte potřebovat celých 5 minut.  

ageloc® Body Shaping Gel (pokračování)
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návod pro výměnu baterií: ve vašem přístroji ageloc® Galvanic Body Spa jsou 
již vloženy dvě aaa baterie. Jsou-li baterie téměř vybité, na displeji se objeví 
indikátor stavu baterie.  v takovém případě je potřeba baterie vyměnit.

pro výměnu baterií zatlačte těsně nad krytem baterií. pevně kryt uchopte 
a zatáhněte. Máte-li potíže s odstraněním krytu, použijte větší sílu a pevněji za kryt 
zatáhněte. Kryt se tak nakonec uvolní. po odstratnění krytu na baterie odstraňte 
také voděodolnou pojistku tím, že za ni zatáhnete směrem ven.

návod pro čištění přístroje: po ošetření odstraňte zbývající produkt z přístroje 
vlhkým hadříkem. nepoužívejte silné chemické čisticí přípravky nebo rozpouštědla, 
neboť ta by mohla produkt poškodit. Řádně osušte. Uchovávejte na suchém místě. 
nevystavujte extrémním teplotám nebo vysoké vlhkosti.  

pro správné nakládání s odpady spojenými s přístrojem ageloc® Galvanic Body 
Spa a jeho baterií se ujistěte, že tak bude učiněno v souladu s platnými zákony nebo 
požadavky na likvidaci elektrických zařízení/baterií. nelikvidujte jako všeobecný 
domácí odpad. 

Omezená dvouletá záruka: nu Skin® zaručuje, že přistroj ageloc® Galvanic Body 
Spa nebude trpět vadou materialu a provedeni po dobu dvou let od data doručeni 
vyrobku zakaznikovi. Tato záruka se nevztahuje na poškození výrobku vlivem špatného 
použití či nehody. pokud se na výrobku během dvouleté záruční lhůty objeví závada, 
obraťte se, prosím, na místní pobočku nu Skin®, která vám zajistí výměnu výrobku. 

CZ

důležité informace o údržbě a záruce
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